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El text de l'obra més important de Josep Pla, 'El quadern gris', està ple 
d'errates i manipulacions. L'editorial Destino les ha mantingut totes. En 
aquests gairebé quaranta anys de reedicions constants no s'ha preocupat 
per oferir al lector i al pafs un text fiable, respectuós amb la llengua i l'estil 
del gran escriptor. 

'El quadern gris' manté 
tots els seus nyaps 
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Pftrr llrincs arriba u L Uirrnca dc Ja vinya umb 
cl sol all, Obro la porla d t baL j l a i I mentre 
penja d b j i tó un un clau i delia cl bastó darrera 
la porta, pica de mans. 

Surten quatre gallines avalotadcs, I» ha un jn-an 
batibull d'ales davant del so), unti ploma de bor-
riraal II queda penjada al bigoti. 

—Titts, liles, nies... 
Pere Brilles t£ quatre gallines a la vinya per mor 

de donar-li color. 
Com que ela matins són f r i s o s , d'u [ritu ela Fa 

(oc a la llar dC la barraca. A í ' o ü u «I fa al pas 
de la porta, a l'ombra. Mentre l i torra cl pu I es 
llaura l'arengada, encén un cigarret. Després, as-
«•flut al pedrís de l'entrada. menja la torrada, ama-
nida amb oli i vinagre, (regada amb un ttra d'all. 
i*a llesca dc pa té un color sumplute, sembla un 
Iran de cagulla de cardenal tocada per un sol mori-
bund 111 ha caaulles molt Importants, t j t torrada 
••» una rnlca salada i convida a beure, Havent 
menjat carrvga dc vinassa 

ilen lumiit, amb el Ir lmcf. la cl tomb dc la vi-
nya, Cada dia, en injuelia hora. ei posa la mateixa 
qüeatlü: per on començaràs? Dóna la volta al Iros 
lentament, com un ges riuc volia un plat. De ve-
gsdea c» mira la vinya ile rcull. volent dir: 

—Km (as uruí poca gràcia,.. 
La vinya és a Ea vessant dc migdia del cap dc 

Manuscrit d 'E l quadern gris. La lletra de l'escriptor, molt xica, va ser font de malentesos. 
L'editor no sempre va llegir correctament els mots. 

E Is lectors d'una de les obres més 
llegides, citades i prestigioses de la 
literatura catalana de tots els temps 
han llegit i llegeixen "l'excitació 

del cos" per "l'excitació del cor"; "la 
sorra" per "la torre"; "tacada d'or" per 
"tocada d'or"; "vidre fosc" per "vidre 
fos"; "elements" per "aliments"; "arros-
segat" per "assossegat" i "el botzinejar 
molest dels autos" per "el botzinejar es-
pès dels autos". El text d'El quadern 
gris, llibre publicat per Josep Pla a Des-
tino l'abril del 1966, està farcit d'errates 
però també de manipulacions estilísti-
ques i de canvis de mots, temps verbals 
i signes de puntuació, a més de supres-
sions de mots i d'expressions. 

Algunes errates eren tan evidents que 
Josep Pla les va veure al moment. "En 
El quadern gris -escriu Pla el mateix 
mes d'abril del 1966, en el seu dietari-
hi ha algunes faltes d'impremta." 

Un filòleg de Palafrugell, Jordi Pujol i 
Cofan, gran coneixedor de la llengua 
catalana, del parlar empordanès i de l'o-
bra de Pla, es va oferir a fer-ne la llista 
detallada. En va trobar unes cinc-centes, 
gairebé una per pàgina. La llista, super-
visada i revisada per Pla, va arribar a 
mans de l'editor, Josep Vergés, que la va 
tenir en compte, però de forma parcial, 
per a fer-ne la segona edició, apareguda 
el gener de 1969. 

Josep Pla comenta el cas en el seu die-
tari, l'any 1968: "Ve Pujol i discutim les 
faltes que va trobant en el Quadern gris, 
per a Vergés." (27 d'abril). "Amb Pujol 
examinem les faltes del lliurament de la 
segona part del Quadern gris, que Ver-
gés ha demanat. Pujol sap moltes coses, 
és un perfeccionista." (29 d'abril). "Cap 
al tard ve Pujol. Ha trobat més faltes en 
el Quadern gris. Ja quasi ha fet tot el lli-
bre. Mirem els diccionaris Moll i Coro-
mines." (1 de maig). "Amb això es pre-
senta Pujol amb les darreres faltes tro-
bades al Quadern gris" (4 de maig). 

La segona edició millorava el text 
de la primera, pel que fa a la reducció 
de les faltes més perceptibles, sobretot 



Josep Pla, ajudat pel seu amic Jordi Pi|Jol I Cofan, va enviar una llista d'errates a l'editor, Incom-
pleta, que només han estat corregides, i en part, per a la segona edició d ' E l quadern gris. 

les que tornaven la frase incomprensi-
ble, confusa o equívoca. Per exemple, 
l'erroni "vingué a Barcelona" deixava 
pas al correcte "vingué de Barcelona"; 
"angles", a "àngels"; "vida", a "vila"; 
"torbava", a "trobava"; "quatre", 
a "quan"; "maravilles", a "manilles" 
i "escriptora romàntica" a "escriptura 
romàntica". L'erroni "angles" per "àn-
gels" li feia dir a un personatge la in-
comprensible frase "^Com voleu que 
pinti angles si no n'he vist mai cap en 
ma vida?" Una millora, això sí, aconse-
guida a canvi, en tornar a picar el text, 
d'introduir algunes faltes noves, per 
sort escadusseres - i innocents per fàcils 
de detectar- com "alluda" per "ullada". 

Ara bé, no era una edició neta perquè 
deixava d'esmenar un segon grup im-
portant d'alteracions del text, producte 
de males lectures i de criteris de correc-
ció equivocats o massa agressius. 
Aquest grup d'alteracions no va poder 
ser detectat per Jordi Pujol i Cofan per-
què no havia pogut consultar el manus-
crit original. De totes maneres, la nova 
edició del 1969 era, sens dubte, millor 
que la primera. 

Però el pas fet cap endavant el gener 
de 1969 va ser neutralitzat per un pas 
enrere i la tragèdia filològica, literària i 
cultural va recuperar el seu abast. L'any 
1977, en fer la tercera edició, l'impres-
sor, per una badada de l'editor, va utilit-
zar la primera edició, no la segona. 
A més, la tragèdia va enquistar-se. La 
quarta, del 1983, i totes les posteriors, 
han continuat reproduint la primera. 
Destino ha refermat fins avui la potine-
ria, siguin quins hagin estat els directors 
editorials que han ocupat el seient de Jo-
sep Vergés, ara propietat del Grup Pla-

neta. La generosa feinada de Jordi Pujol 
i Cofan i les converses amb Pla, han es-
tat inútils. 

No parlem d'un parell o tres d'edi-
cions més. Parlem de les cinc reimpres-
sions fetes després de la tercera edició 

Dona i educació a Mallorca 
Maria Antònia Roig Rodríguez 

En aquest llibre s'analitzen 
les causes que provocaren el 
fracàs de la institució educati-
va dedicada a l'educació de 
la dona, l'Institut d'Estudis 
Superiors per a la Dona, fun-
dat per l'Ajuntament a Palma 
el 1915, i es dóna a conèixer 
la relació entre la societat 
mallorquina de la baixa res-
tauració i el paper que hi 
exercí la dona. 

www.documentabalear.com 

Documenta Balear 

I E D I f M l l i 
(«ujfrti» 

Identitat 
Zygmunt Bauman 

La identitat, tot i el seu caràc-
ter vague i ambivalent, esde-
vé un concepte clau per a en-
tendre l'evolució de la vida 
social i personal de l'època 
contemporània, de creixent 
inseguretat i disgregació de 
vincles de sentit. 

http://puvMV.es 

Publicacions 
de la Universitat 
de València 

La partida Josep Lluís Sirera 
i Rodolf Sirera 

Una nova versió d'aquesta 
obra ambientada en la Guer-
ra Civil, on el teatre esdevé 
el mitjà per a entendre la 
realitat i tractar d'àctuar-hi. 

www.bromera .com 

Edicions Bromera 
Col·lecció "Bromera Teatre" 

La partida 

http://www.documentabalear.com
http://puvMV.es
http://www.bromera
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dins de la col·lecció on va aparèixer el 
llibre, l'Obra completa. Parlem de les 
nombroses edicions en tapa tova, pri-
mer a "El Dofí" i després a "L'Àncora", 
de les edicions reduïdes i també la que 
va imprimir Sàpiens per a la "Bibliote-
ca Bàsica d'El Periódico", recentment. 
I parlem de les noves edicions fetes de 
l'Obra completa, com la de quiosc de 
l'any passat comercialitzada per Enci-
clopèdia Catalana Revistes i Col·leccio-
nables. Com també cal parlar de les tra-
duccions al castellà, francès i neerlan-
dès del llibre, fetes a partir del text 
editat, no del manuscrit. 

Només el lector de la segona edició, 
doncs, s'ha estalviat una part de les 
errates més visibles. A més de les re-
portades, el lector d'aquesta edició ha 
tingut la sort de llegir "la seva pietat era 
tendra, d'una sacarificació remarcable" 
per l'erroni "sacrificació remarcable"; 
"influències [...] ben digerides" per 
"ben dirigides"; "gallines avalotades" 
per "avolotades"-, "pins rossos" per "ro-
ses"', "literatura catalana" per "calana" 
o "embadalit" per "emdaladit". També 
ha tingut la sort de llegir "el baixi d'es 
senyors" en lletra rodona, impresa per 
error en cursiva. I la de veure ben es-
crits alguns noms de persones, com el 
de Josep Ganiguer, imprès "Ganiquer". 

Les majoria de les errates que no s'han 
eliminat mai, ni en la segona edició, 
com les que hem reportat al capdamunt, 
canvien el sentit de l'expressió. Així, 
s'ha imprès "cotilla enrevessada" per 
"enravenada" i "la senyoreta Concepció 
Pujades" per "senyora Concepció Puja-
des". Però també poden "crear" fins i tot 
paraules noves com "ximploia", per 
"xamploia". "Xamploia" és un adjectiu 
recollit pel Moll que indica "que cami-
na amb les cames tortes i trontollant". 
El corrector no devia conèixer el mot i 
devia pensar que era una errata de Pla, 
per "ximploia", aparent derivat de 
"ximple". Les faltes en ocasions fan re-
lliscar Pla sintàcticament: "És ben cert 
el que dic, que...", quan ell va escriure, 
"És tan cert el que dic, que..." 

La comparació de totes les edicions, la 
segona inclosa, amb l'original, conser-
vat a la seu de la Fundació Josep Pla, 
descobreix que, a més de les faltes, hi 
ha supressions de mots i de frases, can-
vis gratuïts de temps verbals i de 
puntuació -dos punts substituïts per la 
conjunció "i", i a la inversa, per exem-

ple- i substitucions incomprensibles de 
mots, alteracions que afecten greument 
l'estil i el to de l'escriptor. 

Per exemple, l'editor li fa fer un rodo-
lí digne del pitjor escriptor: "El fil de 
l'estel dibuixa en el cel..." El que Pla va 
escriure va ser "El fil de l'estel dibuixa 
en l'aire..." "Registre" i "registrar" són 
substituïts per "escorcoll" i "escorco-
llar"; "encaterinada" per "esvalotada"; 
"manera de passar l'estona" per "siste-
ma de passar l'estona", "carlista" per 
"carlina"; "treure l'aigua clara" 
per "treure l'entrellat" o "ximeneies" 
per "escalfaplanxes". 

Les manipulacions van sovint més en-
llà del canvi de paraules. Pla escriu "per 
treballar en equip -com se diu ara-..." i 
ho converteixen en "per treballar en 
grup...", bo i suprimint "com se diu 
ara"; "Sopar amb Ramon Casabó. Ha 
vingut a...", en "Sopem amb Ramon 
Casabó, que ha vingut a..."; "La realitat 
és densa, confusa, espessa", en "La rea-
litat densa, confusa, espessa" i "Les co-
ses de la mar són molt boniques", en 
l'afectat "les coses de la mar són tan bo-
niques!" 

Un dels rars mots que Josep Pla, gens 
amic dels mots insòlits, ha popularitzat, 
és el "capvesprol", vent que utilitza per 
donar títol a un volum, Notes del cap-
vesprol. Joan Coromines l'introdueix 
en el seu diccionari. El lector d'El Qua-
dern gris que ho tingui present quedarà 
perplex en veure que Pla hi parla del 
vent "capvespral". Que no s'esveri. 
L'escriptor va escriure "capvesprol" i 
aquesta és una de les errates que també 
exhibeix la segona edició. 

El quadern gris va ser dels primers 
textos literaris que l'Institut d'Estudis 
Catalans va introduir al Corpus Textual 
Informatizat de la Llengua Catalana, 
base del Diccionari del català contem-
porani, consultable per Internet. A indi-
cació nostra, Joaquim Rafel, director 
del projecte, van buidar el text de la se-
gona edició però no s'han pogut evitar 
d'introduir una gran quantitat de mots i 
expressions de Pla que no són de Pla, 
inclosos els inventats. Així, per exem-
ple, han registrat l'inexistent "xim-
ploia", -tot i que també registren "xam-
ploia" en un altre llibre de Pla- deter-
minant que és un adjectiu femení 
derivat de "ximple". 

Lluís Bonada 

Com ha evolucionat la programa-
ció d'òpera a l'Auditori de Tor-
rent? 

—En la construcció de l'auditori 
es va preveure un fossat d'orquestra i, 
encara que era complicat, com també ho 
és l'òpera, programàrem alguna com-
panyia. Fou dos anys després d'i-
naugurar l'Auditori, ara fa quasi nou 
anys. Llavors decidírem fer un minicicle 
que incloïa una coproducció amb Re-
quena sobre Donizetti dirigida per Ene-
dina Lloris. Com que el fossat estava 
dins de l'obra, resultava molt complicat 
muntar-lo i desmuntar-lo cada vegada i 
llavors tampoc no hi havia l'enginyeria 
hidràulica que es inventar després. Amb 
la reforma, el fossat i l'escenari tingue-
ren la versatilitat necessària per fer òpe-
ra i teatre alhora. Així, el festival esde-
vingué temporada, amb cinc o sis pro-
duccions en diferents mesos. 


